
leaving her alone in the street.

DON GIOVANNI
Well done, excellently done! The affair could not be
going better. You began it, I will finish it. These
lusty peasant lasses are too much on my mind. I
want to amuse them until night comes.

Aria

So that the wine
may set their heads whirling,
go and prepare
a wonderful party.
If on the way
you meet some young lady,
try also to bring
her along.
Let the dancing
be spontaneous.
They can do the minuet,
the gavotte
or the waltz,
just as you like.
And I in the meantime
behind the scenes
will be flirting
with this one and that one.
Ah, to my list
tomorrow morning
you will have to add
at least ten names! etc.
(They depart.)

un art achevé, une fois la porte fermée à clé, je
décampai, sur la voie la laissant toute seule.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, archibravo ! L’affaire ne peut aller
mieux. Tu l’as commencée, je saurai la terminer.
Ces petites paysannes ne me plaisent que trop ;
je veux les divertir jusqu’à ce que vienne la nuit.

Air

Jusqu’à ce que du vin
ils aient la tête échauffée,
une grande fête
tu feras préparer.
Si tu vois sur la place
quelque jeune fille,
avec toi elle aussi
tâche de l’amener.
Sans aucune préséance
que la danse soit ;
qui le menuet
qui la follia,
qui l’allemande
tu feras danser.
Et moi pendant ce temps
sur un autre chant
avec celle-ci ou celle-là
je veux batifoler.
Ah, ma liste
demain matin
d’une dizaine
tu devras augmenter ! etc.
(Ils partent.)

7877

chiusa la porta a chiave io mi cavai, e sulla via
soletta la lasciai.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, arcibravo! L’affar non può andar
meglio. Incominciasti, io saprò terminar. Troppo mi
premono queste contadinotte; le voglio divertir
finché vien notte.

Aria

2 Finch’han dal vino
calda la testa,
una gran festa
fa preparar.
Se trovi in piazza
qualche ragazza,
teco ancor quella
cerca menar.
Senza alcun ordine
la danza sia;
chi ’l minuetto,
chi la follia,
chi l’alemana
farai ballar.
Ed io frattanto
dall’altro canto
con questa e quella
vo’ amoreggiar.
Ah, la mia lista
doman mattina
d’una decina
devi aumentar! ecc.
(Partono.)

dann machte ich mich davon und ließ sie auf der
Straße allein.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, dreimal bravo! Die Sache hätte nicht
besser gehen können. Du hast sie begonnen, ich
bring’ sie zu Ende. Diese wollüstigen
Bauernmädchen beschäftigen mich sehr. Ich will
sie bis zum Anbruch der Nacht unterhalten.

Arie

Jetzt, da der Wein
ihre Köpfe in Taumel versetzt hat,
Geh und bereite
ein herrliches Fest.
Wenn du dabei 
eine junge Dame findest,
suche auch sie 
mitzubringen.
Das Tanzen soll
ohne alle Ordnung sein;
sie können das Menuett,
die Gavotte,
den Walzer tanzen,
ganz wie sie wollen.
Und inzwischen 
werde ich hinter der Szene
mit dieser 
oder jener tändeln.
Ah, meiner Liste
wirst du morgen früh
mindestens zehn Namen
hinzuzusetzen haben! usw.
(Sie gehen ab.)

leaving her alone in the street.

DON GIOVANNI
Well done, excellently done! The affair could not be
going better. You began it, I will finish it. These
lusty peasant lasses are too much on my mind. I
want to amuse them until night comes.

Aria

So that the wine
may set their heads whirling,
go and prepare
a wonderful party.
If on the way
you meet some young lady,
try also to bring
her along.
Let the dancing
be spontaneous.
They can do the minuet,
the gavotte
or the waltz,
just as you like.
And I in the meantime
behind the scenes
will be flirting
with this one and that one.
Ah, to my list
tomorrow morning
you will have to add
at least ten names! etc.
(They depart.)

un art achevé, une fois la porte fermée à clé, je
décampai, sur la voie la laissant toute seule.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, archibravo ! L’affaire ne peut aller
mieux. Tu l’as commencée, je saurai la terminer.
Ces petites paysannes ne me plaisent que trop ;
je veux les divertir jusqu’à ce que vienne la nuit.

Air

Jusqu’à ce que du vin
ils aient la tête échauffée,
une grande fête
tu feras préparer.
Si tu vois sur la place
quelque jeune fille,
avec toi elle aussi
tâche de l’amener.
Sans aucune préséance
que la danse soit ;
qui le menuet
qui la follia,
qui l’allemande
tu feras danser.
Et moi pendant ce temps
sur un autre chant
avec celle-ci ou celle-là
je veux batifoler.
Ah, ma liste
demain matin
d’une dizaine
tu devras augmenter ! etc.
(Ils partent.)

7877

chiusa la porta a chiave io mi cavai, e sulla via
soletta la lasciai.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, arcibravo! L’affar non può andar
meglio. Incominciasti, io saprò terminar. Troppo mi
premono queste contadinotte; le voglio divertir
finché vien notte.

Aria

2 Finch’han dal vino
calda la testa,
una gran festa
fa preparar.
Se trovi in piazza
qualche ragazza,
teco ancor quella
cerca menar.
Senza alcun ordine
la danza sia;
chi ’l minuetto,
chi la follia,
chi l’alemana
farai ballar.
Ed io frattanto
dall’altro canto
con questa e quella
vo’ amoreggiar.
Ah, la mia lista
doman mattina
d’una decina
devi aumentar! ecc.
(Partono.)

dann machte ich mich davon und ließ sie auf der
Straße allein.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, dreimal bravo! Die Sache hätte nicht
besser gehen können. Du hast sie begonnen, ich
bring’ sie zu Ende. Diese wollüstigen
Bauernmädchen beschäftigen mich sehr. Ich will
sie bis zum Anbruch der Nacht unterhalten.

Arie

Jetzt, da der Wein
ihre Köpfe in Taumel versetzt hat,
Geh und bereite
ein herrliches Fest.
Wenn du dabei 
eine junge Dame findest,
suche auch sie 
mitzubringen.
Das Tanzen soll
ohne alle Ordnung sein;
sie können das Menuett,
die Gavotte,
den Walzer tanzen,
ganz wie sie wollen.
Und inzwischen 
werde ich hinter der Szene
mit dieser 
oder jener tändeln.
Ah, meiner Liste
wirst du morgen früh
mindestens zehn Namen
hinzuzusetzen haben! usw.
(Sie gehen ab.)

Mozart, Don Giovanni, “Air du Champagne”

leaving her alone in the street.

DON GIOVANNI
Well done, excellently done! The affair could not be
going better. You began it, I will finish it. These
lusty peasant lasses are too much on my mind. I
want to amuse them until night comes.

Aria

So that the wine
may set their heads whirling,
go and prepare
a wonderful party.
If on the way
you meet some young lady,
try also to bring
her along.
Let the dancing
be spontaneous.
They can do the minuet,
the gavotte
or the waltz,
just as you like.
And I in the meantime
behind the scenes
will be flirting
with this one and that one.
Ah, to my list
tomorrow morning
you will have to add
at least ten names! etc.
(They depart.)

un art achevé, une fois la porte fermée à clé, je
décampai, sur la voie la laissant toute seule.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, archibravo ! L’affaire ne peut aller
mieux. Tu l’as commencée, je saurai la terminer.
Ces petites paysannes ne me plaisent que trop ;
je veux les divertir jusqu’à ce que vienne la nuit.

Air

Jusqu’à ce que du vin
ils aient la tête échauffée,
une grande fête
tu feras préparer.
Si tu vois sur la place
quelque jeune fille,
avec toi elle aussi
tâche de l’amener.
Sans aucune préséance
que la danse soit ;
qui le menuet
qui la follia,
qui l’allemande
tu feras danser.
Et moi pendant ce temps
sur un autre chant
avec celle-ci ou celle-là
je veux batifoler.
Ah, ma liste
demain matin
d’une dizaine
tu devras augmenter ! etc.
(Ils partent.)

7877

chiusa la porta a chiave io mi cavai, e sulla via
soletta la lasciai.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, arcibravo! L’affar non può andar
meglio. Incominciasti, io saprò terminar. Troppo mi
premono queste contadinotte; le voglio divertir
finché vien notte.

Aria

2 Finch’han dal vino
calda la testa,
una gran festa
fa preparar.
Se trovi in piazza
qualche ragazza,
teco ancor quella
cerca menar.
Senza alcun ordine
la danza sia;
chi ’l minuetto,
chi la follia,
chi l’alemana
farai ballar.
Ed io frattanto
dall’altro canto
con questa e quella
vo’ amoreggiar.
Ah, la mia lista
doman mattina
d’una decina
devi aumentar! ecc.
(Partono.)

dann machte ich mich davon und ließ sie auf der
Straße allein.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, dreimal bravo! Die Sache hätte nicht
besser gehen können. Du hast sie begonnen, ich
bring’ sie zu Ende. Diese wollüstigen
Bauernmädchen beschäftigen mich sehr. Ich will
sie bis zum Anbruch der Nacht unterhalten.

Arie

Jetzt, da der Wein
ihre Köpfe in Taumel versetzt hat,
Geh und bereite
ein herrliches Fest.
Wenn du dabei 
eine junge Dame findest,
suche auch sie 
mitzubringen.
Das Tanzen soll
ohne alle Ordnung sein;
sie können das Menuett,
die Gavotte,
den Walzer tanzen,
ganz wie sie wollen.
Und inzwischen 
werde ich hinter der Szene
mit dieser 
oder jener tändeln.
Ah, meiner Liste
wirst du morgen früh
mindestens zehn Namen
hinzuzusetzen haben! usw.
(Sie gehen ab.)

leaving her alone in the street.

DON GIOVANNI
Well done, excellently done! The affair could not be
going better. You began it, I will finish it. These
lusty peasant lasses are too much on my mind. I
want to amuse them until night comes.

Aria

So that the wine
may set their heads whirling,
go and prepare
a wonderful party.
If on the way
you meet some young lady,
try also to bring
her along.
Let the dancing
be spontaneous.
They can do the minuet,
the gavotte
or the waltz,
just as you like.
And I in the meantime
behind the scenes
will be flirting
with this one and that one.
Ah, to my list
tomorrow morning
you will have to add
at least ten names! etc.
(They depart.)

un art achevé, une fois la porte fermée à clé, je
décampai, sur la voie la laissant toute seule.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, archibravo ! L’affaire ne peut aller
mieux. Tu l’as commencée, je saurai la terminer.
Ces petites paysannes ne me plaisent que trop ;
je veux les divertir jusqu’à ce que vienne la nuit.

Air

Jusqu’à ce que du vin
ils aient la tête échauffée,
une grande fête
tu feras préparer.
Si tu vois sur la place
quelque jeune fille,
avec toi elle aussi
tâche de l’amener.
Sans aucune préséance
que la danse soit ;
qui le menuet
qui la follia,
qui l’allemande
tu feras danser.
Et moi pendant ce temps
sur un autre chant
avec celle-ci ou celle-là
je veux batifoler.
Ah, ma liste
demain matin
d’une dizaine
tu devras augmenter ! etc.
(Ils partent.)

7877

chiusa la porta a chiave io mi cavai, e sulla via
soletta la lasciai.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, arcibravo! L’affar non può andar
meglio. Incominciasti, io saprò terminar. Troppo mi
premono queste contadinotte; le voglio divertir
finché vien notte.

Aria

2 Finch’han dal vino
calda la testa,
una gran festa
fa preparar.
Se trovi in piazza
qualche ragazza,
teco ancor quella
cerca menar.
Senza alcun ordine
la danza sia;
chi ’l minuetto,
chi la follia,
chi l’alemana
farai ballar.
Ed io frattanto
dall’altro canto
con questa e quella
vo’ amoreggiar.
Ah, la mia lista
doman mattina
d’una decina
devi aumentar! ecc.
(Partono.)

dann machte ich mich davon und ließ sie auf der
Straße allein.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, dreimal bravo! Die Sache hätte nicht
besser gehen können. Du hast sie begonnen, ich
bring’ sie zu Ende. Diese wollüstigen
Bauernmädchen beschäftigen mich sehr. Ich will
sie bis zum Anbruch der Nacht unterhalten.

Arie

Jetzt, da der Wein
ihre Köpfe in Taumel versetzt hat,
Geh und bereite
ein herrliches Fest.
Wenn du dabei 
eine junge Dame findest,
suche auch sie 
mitzubringen.
Das Tanzen soll
ohne alle Ordnung sein;
sie können das Menuett,
die Gavotte,
den Walzer tanzen,
ganz wie sie wollen.
Und inzwischen 
werde ich hinter der Szene
mit dieser 
oder jener tändeln.
Ah, meiner Liste
wirst du morgen früh
mindestens zehn Namen
hinzuzusetzen haben! usw.
(Sie gehen ab.)

Mozart, Don Giovanni, “Air du Champagne”

leaving her alone in the street.

DON GIOVANNI
Well done, excellently done! The affair could not be
going better. You began it, I will finish it. These
lusty peasant lasses are too much on my mind. I
want to amuse them until night comes.

Aria

So that the wine
may set their heads whirling,
go and prepare
a wonderful party.
If on the way
you meet some young lady,
try also to bring
her along.
Let the dancing
be spontaneous.
They can do the minuet,
the gavotte
or the waltz,
just as you like.
And I in the meantime
behind the scenes
will be flirting
with this one and that one.
Ah, to my list
tomorrow morning
you will have to add
at least ten names! etc.
(They depart.)

un art achevé, une fois la porte fermée à clé, je
décampai, sur la voie la laissant toute seule.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, archibravo ! L’affaire ne peut aller
mieux. Tu l’as commencée, je saurai la terminer.
Ces petites paysannes ne me plaisent que trop ;
je veux les divertir jusqu’à ce que vienne la nuit.

Air

Jusqu’à ce que du vin
ils aient la tête échauffée,
une grande fête
tu feras préparer.
Si tu vois sur la place
quelque jeune fille,
avec toi elle aussi
tâche de l’amener.
Sans aucune préséance
que la danse soit ;
qui le menuet
qui la follia,
qui l’allemande
tu feras danser.
Et moi pendant ce temps
sur un autre chant
avec celle-ci ou celle-là
je veux batifoler.
Ah, ma liste
demain matin
d’une dizaine
tu devras augmenter ! etc.
(Ils partent.)

7877

chiusa la porta a chiave io mi cavai, e sulla via
soletta la lasciai.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, arcibravo! L’affar non può andar
meglio. Incominciasti, io saprò terminar. Troppo mi
premono queste contadinotte; le voglio divertir
finché vien notte.

Aria

2 Finch’han dal vino
calda la testa,
una gran festa
fa preparar.
Se trovi in piazza
qualche ragazza,
teco ancor quella
cerca menar.
Senza alcun ordine
la danza sia;
chi ’l minuetto,
chi la follia,
chi l’alemana
farai ballar.
Ed io frattanto
dall’altro canto
con questa e quella
vo’ amoreggiar.
Ah, la mia lista
doman mattina
d’una decina
devi aumentar! ecc.
(Partono.)

dann machte ich mich davon und ließ sie auf der
Straße allein.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, dreimal bravo! Die Sache hätte nicht
besser gehen können. Du hast sie begonnen, ich
bring’ sie zu Ende. Diese wollüstigen
Bauernmädchen beschäftigen mich sehr. Ich will
sie bis zum Anbruch der Nacht unterhalten.

Arie

Jetzt, da der Wein
ihre Köpfe in Taumel versetzt hat,
Geh und bereite
ein herrliches Fest.
Wenn du dabei 
eine junge Dame findest,
suche auch sie 
mitzubringen.
Das Tanzen soll
ohne alle Ordnung sein;
sie können das Menuett,
die Gavotte,
den Walzer tanzen,
ganz wie sie wollen.
Und inzwischen 
werde ich hinter der Szene
mit dieser 
oder jener tändeln.
Ah, meiner Liste
wirst du morgen früh
mindestens zehn Namen
hinzuzusetzen haben! usw.
(Sie gehen ab.)

leaving her alone in the street.

DON GIOVANNI
Well done, excellently done! The affair could not be
going better. You began it, I will finish it. These
lusty peasant lasses are too much on my mind. I
want to amuse them until night comes.

Aria

So that the wine
may set their heads whirling,
go and prepare
a wonderful party.
If on the way
you meet some young lady,
try also to bring
her along.
Let the dancing
be spontaneous.
They can do the minuet,
the gavotte
or the waltz,
just as you like.
And I in the meantime
behind the scenes
will be flirting
with this one and that one.
Ah, to my list
tomorrow morning
you will have to add
at least ten names! etc.
(They depart.)

un art achevé, une fois la porte fermée à clé, je
décampai, sur la voie la laissant toute seule.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, archibravo ! L’affaire ne peut aller
mieux. Tu l’as commencée, je saurai la terminer.
Ces petites paysannes ne me plaisent que trop ;
je veux les divertir jusqu’à ce que vienne la nuit.

Air

Jusqu’à ce que du vin
ils aient la tête échauffée,
une grande fête
tu feras préparer.
Si tu vois sur la place
quelque jeune fille,
avec toi elle aussi
tâche de l’amener.
Sans aucune préséance
que la danse soit ;
qui le menuet
qui la follia,
qui l’allemande
tu feras danser.
Et moi pendant ce temps
sur un autre chant
avec celle-ci ou celle-là
je veux batifoler.
Ah, ma liste
demain matin
d’une dizaine
tu devras augmenter ! etc.
(Ils partent.)

7877

chiusa la porta a chiave io mi cavai, e sulla via
soletta la lasciai.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, arcibravo! L’affar non può andar
meglio. Incominciasti, io saprò terminar. Troppo mi
premono queste contadinotte; le voglio divertir
finché vien notte.

Aria

2 Finch’han dal vino
calda la testa,
una gran festa
fa preparar.
Se trovi in piazza
qualche ragazza,
teco ancor quella
cerca menar.
Senza alcun ordine
la danza sia;
chi ’l minuetto,
chi la follia,
chi l’alemana
farai ballar.
Ed io frattanto
dall’altro canto
con questa e quella
vo’ amoreggiar.
Ah, la mia lista
doman mattina
d’una decina
devi aumentar! ecc.
(Partono.)

dann machte ich mich davon und ließ sie auf der
Straße allein.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, dreimal bravo! Die Sache hätte nicht
besser gehen können. Du hast sie begonnen, ich
bring’ sie zu Ende. Diese wollüstigen
Bauernmädchen beschäftigen mich sehr. Ich will
sie bis zum Anbruch der Nacht unterhalten.

Arie

Jetzt, da der Wein
ihre Köpfe in Taumel versetzt hat,
Geh und bereite
ein herrliches Fest.
Wenn du dabei 
eine junge Dame findest,
suche auch sie 
mitzubringen.
Das Tanzen soll
ohne alle Ordnung sein;
sie können das Menuett,
die Gavotte,
den Walzer tanzen,
ganz wie sie wollen.
Und inzwischen 
werde ich hinter der Szene
mit dieser 
oder jener tändeln.
Ah, meiner Liste
wirst du morgen früh
mindestens zehn Namen
hinzuzusetzen haben! usw.
(Sie gehen ab.)

Mozart, Don Giovanni, “Air du Champagne”

leaving her alone in the street.

DON GIOVANNI
Well done, excellently done! The affair could not be
going better. You began it, I will finish it. These
lusty peasant lasses are too much on my mind. I
want to amuse them until night comes.

Aria

So that the wine
may set their heads whirling,
go and prepare
a wonderful party.
If on the way
you meet some young lady,
try also to bring
her along.
Let the dancing
be spontaneous.
They can do the minuet,
the gavotte
or the waltz,
just as you like.
And I in the meantime
behind the scenes
will be flirting
with this one and that one.
Ah, to my list
tomorrow morning
you will have to add
at least ten names! etc.
(They depart.)

un art achevé, une fois la porte fermée à clé, je
décampai, sur la voie la laissant toute seule.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, archibravo ! L’affaire ne peut aller
mieux. Tu l’as commencée, je saurai la terminer.
Ces petites paysannes ne me plaisent que trop ;
je veux les divertir jusqu’à ce que vienne la nuit.

Air

Jusqu’à ce que du vin
ils aient la tête échauffée,
une grande fête
tu feras préparer.
Si tu vois sur la place
quelque jeune fille,
avec toi elle aussi
tâche de l’amener.
Sans aucune préséance
que la danse soit ;
qui le menuet
qui la follia,
qui l’allemande
tu feras danser.
Et moi pendant ce temps
sur un autre chant
avec celle-ci ou celle-là
je veux batifoler.
Ah, ma liste
demain matin
d’une dizaine
tu devras augmenter ! etc.
(Ils partent.)

7877

chiusa la porta a chiave io mi cavai, e sulla via
soletta la lasciai.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, arcibravo! L’affar non può andar
meglio. Incominciasti, io saprò terminar. Troppo mi
premono queste contadinotte; le voglio divertir
finché vien notte.

Aria

2 Finch’han dal vino
calda la testa,
una gran festa
fa preparar.
Se trovi in piazza
qualche ragazza,
teco ancor quella
cerca menar.
Senza alcun ordine
la danza sia;
chi ’l minuetto,
chi la follia,
chi l’alemana
farai ballar.
Ed io frattanto
dall’altro canto
con questa e quella
vo’ amoreggiar.
Ah, la mia lista
doman mattina
d’una decina
devi aumentar! ecc.
(Partono.)

dann machte ich mich davon und ließ sie auf der
Straße allein.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, dreimal bravo! Die Sache hätte nicht
besser gehen können. Du hast sie begonnen, ich
bring’ sie zu Ende. Diese wollüstigen
Bauernmädchen beschäftigen mich sehr. Ich will
sie bis zum Anbruch der Nacht unterhalten.

Arie

Jetzt, da der Wein
ihre Köpfe in Taumel versetzt hat,
Geh und bereite
ein herrliches Fest.
Wenn du dabei 
eine junge Dame findest,
suche auch sie 
mitzubringen.
Das Tanzen soll
ohne alle Ordnung sein;
sie können das Menuett,
die Gavotte,
den Walzer tanzen,
ganz wie sie wollen.
Und inzwischen 
werde ich hinter der Szene
mit dieser 
oder jener tändeln.
Ah, meiner Liste
wirst du morgen früh
mindestens zehn Namen
hinzuzusetzen haben! usw.
(Sie gehen ab.)

leaving her alone in the street.

DON GIOVANNI
Well done, excellently done! The affair could not be
going better. You began it, I will finish it. These
lusty peasant lasses are too much on my mind. I
want to amuse them until night comes.

Aria

So that the wine
may set their heads whirling,
go and prepare
a wonderful party.
If on the way
you meet some young lady,
try also to bring
her along.
Let the dancing
be spontaneous.
They can do the minuet,
the gavotte
or the waltz,
just as you like.
And I in the meantime
behind the scenes
will be flirting
with this one and that one.
Ah, to my list
tomorrow morning
you will have to add
at least ten names! etc.
(They depart.)

un art achevé, une fois la porte fermée à clé, je
décampai, sur la voie la laissant toute seule.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, archibravo ! L’affaire ne peut aller
mieux. Tu l’as commencée, je saurai la terminer.
Ces petites paysannes ne me plaisent que trop ;
je veux les divertir jusqu’à ce que vienne la nuit.

Air

Jusqu’à ce que du vin
ils aient la tête échauffée,
une grande fête
tu feras préparer.
Si tu vois sur la place
quelque jeune fille,
avec toi elle aussi
tâche de l’amener.
Sans aucune préséance
que la danse soit ;
qui le menuet
qui la follia,
qui l’allemande
tu feras danser.
Et moi pendant ce temps
sur un autre chant
avec celle-ci ou celle-là
je veux batifoler.
Ah, ma liste
demain matin
d’une dizaine
tu devras augmenter ! etc.
(Ils partent.)

7877

chiusa la porta a chiave io mi cavai, e sulla via
soletta la lasciai.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, arcibravo! L’affar non può andar
meglio. Incominciasti, io saprò terminar. Troppo mi
premono queste contadinotte; le voglio divertir
finché vien notte.

Aria

2 Finch’han dal vino
calda la testa,
una gran festa
fa preparar.
Se trovi in piazza
qualche ragazza,
teco ancor quella
cerca menar.
Senza alcun ordine
la danza sia;
chi ’l minuetto,
chi la follia,
chi l’alemana
farai ballar.
Ed io frattanto
dall’altro canto
con questa e quella
vo’ amoreggiar.
Ah, la mia lista
doman mattina
d’una decina
devi aumentar! ecc.
(Partono.)

dann machte ich mich davon und ließ sie auf der
Straße allein.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, dreimal bravo! Die Sache hätte nicht
besser gehen können. Du hast sie begonnen, ich
bring’ sie zu Ende. Diese wollüstigen
Bauernmädchen beschäftigen mich sehr. Ich will
sie bis zum Anbruch der Nacht unterhalten.

Arie

Jetzt, da der Wein
ihre Köpfe in Taumel versetzt hat,
Geh und bereite
ein herrliches Fest.
Wenn du dabei 
eine junge Dame findest,
suche auch sie 
mitzubringen.
Das Tanzen soll
ohne alle Ordnung sein;
sie können das Menuett,
die Gavotte,
den Walzer tanzen,
ganz wie sie wollen.
Und inzwischen 
werde ich hinter der Szene
mit dieser 
oder jener tändeln.
Ah, meiner Liste
wirst du morgen früh
mindestens zehn Namen
hinzuzusetzen haben! usw.
(Sie gehen ab.)

Mozart, Don Giovanni, “Air du Champagne”

leaving her alone in the street.

DON GIOVANNI
Well done, excellently done! The affair could not be
going better. You began it, I will finish it. These
lusty peasant lasses are too much on my mind. I
want to amuse them until night comes.

Aria

So that the wine
may set their heads whirling,
go and prepare
a wonderful party.
If on the way
you meet some young lady,
try also to bring
her along.
Let the dancing
be spontaneous.
They can do the minuet,
the gavotte
or the waltz,
just as you like.
And I in the meantime
behind the scenes
will be flirting
with this one and that one.
Ah, to my list
tomorrow morning
you will have to add
at least ten names! etc.
(They depart.)

un art achevé, une fois la porte fermée à clé, je
décampai, sur la voie la laissant toute seule.

DON GIOVANNI
Bravo, bravo, archibravo ! L’affaire ne peut aller
mieux. Tu l’as commencée, je saurai la terminer.
Ces petites paysannes ne me plaisent que trop ;
je veux les divertir jusqu’à ce que vienne la nuit.

Air

Jusqu’à ce que du vin
ils aient la tête échauffée,
une grande fête
tu feras préparer.
Si tu vois sur la place
quelque jeune fille,
avec toi elle aussi
tâche de l’amener.
Sans aucune préséance
que la danse soit ;
qui le menuet
qui la follia,
qui l’allemande
tu feras danser.
Et moi pendant ce temps
sur un autre chant
avec celle-ci ou celle-là
je veux batifoler.
Ah, ma liste
demain matin
d’une dizaine
tu devras augmenter ! etc.
(Ils partent.)
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